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В процессе зрительного восприятия какого-либо предмета мы редко задаемся вопросом дифференциации его цветовых характеристик от световых. Наш мозг проецирует единый образ видимого предмета.  Физики же и художники четко разводят данные понятия.  Несмотря на то, что оба явления имеют волновую природу, «свет — излучение. Он принадлежит пространству. Цвет принадлежит предмету [Волков: 30]».

Способность человека видеть не изменилась со времен Homo sapiens, краски природы всегда окружали людей. С развитием мыслительной деятельности окружающая действительность подвергалась процессу категоризации, который коснулся и цветового восприятия. 
Из истории цветовых номинаций английского языка известно, что почти все они получили свое семантическое развитие от первичных номинаций света. “In the evolution of English color terms, a gradual semantic shift occurred from largely brightness color concepts to almost exclusively hue concepts. Brightness was the predominant sense of color words in the Anglo-Saxon, or Old English, period (c. 600-1150). Hue was only minimally conceptualized in Old English, and did not become salient in conceptualizations of color until the Middle English period (c. 1150-1500). The set of Old English terms  that evolved into English basic color terms followed the same pattern: they were predominantly brightness terms in the Middle English period[Hardin, Maffi: 224]”.
Восемь основных прилагательных первичных номинаций цвета в английском языке – black, white, grey, red, green, blue, yellow и brown – изначально содержали понятия света или темноты и приобрели значения цветовых оттенков лишь к концу среднеанглийского периода.  
Вторичные номинации цвета, появившиеся в период раннего современного английского языка, могли включать в себя лексему номинации света – light или dark (light green, dark blue и др.). 
Прослеживается явная тенденция наделения света основополагающими характеристиками, в древние времена ему приписывали божественные свойства. Затемнение, в свою очередь, не являлось простым отсутствием света, а служило «активным противоположным элементом. Дуализм двух антагонистических сил обнаруживается в мифологии и философии многих культур, например Китая и Персии. День и ночь становятся визуальным образом борьбы между добром и злом. Библия отождествляет Бога, Христа, истину, добродетель и спасение со светом, а безбожие и дьявола — с темнотой. Традиция символического использования дневного света в церковной архитектуре и света свечей во время богослужения прошла через века. Именно она нашла отклик в душе Рембрандта [Арнхейм: 306]».

Ко вселенской борьбе света и тьмы обратился и американский писатель Ричард Мэтисон в романе «What Dreams May Come». Произведение изобилует красочными описаниями миров, и именно визуальные эффекты были отмечены кинокритиками в одноименной экранизации романа. Фильм получил «Оскара» в 1999 году.

Примечательным является доминирование лексем со значением света по отношению к лексемам цветовой номинации.  Количественный анализ позволил выявить превалирование первых над вторыми – употребление лексем light, dark и их дериватов в несколько раз превосходит включение в текст произведения прилагательных цвета, к примеру, близких к ним white и black.

Встречаются также различные лексемы, обозначающие затемнения или прояснения – clear, shadow, blur, dull, mist, dim и др.     
Рассматриваемый нами роман начинается с описания жизни главного героя за несколько секунд до смерти: «I saw it all. A blur of rushing images».  По мнению автора, вся наша жизнь представляется неким пятном (лексема blur), сгустком иллюстраций к событиям уже произошедшим или прогнозируемым. Зрение становится главным способом поддержания связи с реальным миром, и на протяжении всего произведения наблюдается параллель ясности видения со стабильностью героя в ином мире.

Неопределенность и неизвестность на первых страницах произведения эксплицитно выражены включением антонимичных лексем номинаций света и тьмы - light и darkness, сопряженных предлогом between: «I hovered in a limbo between darkness and light». Герой словно пребывает в пограничном состоянии подвешенности. 
Со временем он осознает силу своего разума в трансформации окружающей его картины мира, изображение становится более ярким, реалистичным: «I closed my eyes and tried to visualize a better place. A place with sunlight, warmth, with grass and trees. A place like the ones we used to take our camper to all those years». Солнечному свету (лексема sunlight) – предписывается первое место в условиях желаемого мира, он понимается как основа основ. 

Таким образом, концепция мира, созданного американским писателем Ричардом Мэтисоном в романе «Куда приводят мечты», строится на дуализме света и тьмы, что на лексическом уровне выражается в многочисленных включениях номинаций света, их доминировании по отношению к цвету. Последнему часто отводят ведущую роль в создании визуальных образов, нам же удалось найти специфическую особенность авторского видения, тяготеющую к основам восприятия как перцептивного опыта. 
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